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LATVIJAS REPUBLIKAS MINISTRU KABINETS

	2009.06.17.
Rīgā
	Noteikumi nr. 563
(prot. Nr. 43 68.§)


Par Latvijas Republikas valdības un Azerbaidžānas Republikas valdības līgumu par sadarbību vides aizsardzībā
 

Izdoti saskaņā ar 

Ministru kabineta iekārtas likuma

31.panta pirmās daļas 2.punktu

 

1. Latvijas Republikas valdības un Azerbaidžānas Republikas valdības līguma par sadarbību vides aizsardzībā (turpmāk – līgums) projekts ar šiem noteikumiem tiek pieņemts un apstiprināts.

 

2. Līgumā paredzēto saistību izpildi koordinē Vides ministrija.

 

3. Līgums stājas spēkā tā 12.pantā noteiktajā laikā un kārtībā.

 
 

Ministru prezidenta vietā –

finanšu ministrs                                                          E.Repše

 

Vides ministrs                                                            R.Vējonis

Projekts pieņemts un apstiprināts ar

Ministru kabineta

2009.gada 17.jūnija

noteikumiem Nr.563

 

Latvijas Republikas valdības un Azerbaidžānas Republikas valdības līgums par sadarbību vides aizsardzībā

 

Latvijas Republikas valdība un Azerbaidžānas Republikas valdība, turpmāk sauktas „Puses”,

 

Apliecinot Latvijas Republikas un Azerbaidžānas Republikas draudzīgās attiecības,

 

Atzīstot nepieciešamību nodrošināt apkārtējai videi draudzīgu un ilgtspējīgu attīstību,

 

Vēloties Pušu starpā uzsākt un attīstīt pastāvīgas divpusējas attiecības ilgtspējīgas attīstības jomā, bet jo īpaši - vides aizsardzībā,

 

Ievērojot Riodežaneiro Deklarāciju par vidi un attīstību, kas pieņemta 1992. gada 14. jūnijā Riodežaneiro, un ņemot vērā Konvenciju par pieeju informācijai, sabiedrības dalību lēmumu pieņemšanā un iespēju griezties tiesu iestādēs saistībā ar vides jautājumiem, kas pieņemta 1998. gada 25. jūnijā Orhūsā, Apvienoto Nāciju Tūkstošgades deklarāciju, kas parakstīta 2000. gada 8. septembrī un Johannesburgas Deklarāciju par ilgtspējīgu attīstību un Rīcības plānu, kas pieņemta 2002. gada 4. septembrī Johannesburgā,

 
Vienojas par sekojošo:

 

1. pants

 

Par Līguma īstenošanu ir atbildīgas šādas pilnvarotās iestādes:

no Latvijas Republikas puses – Latvijas Republikas Vides ministrija;

no Azerbaidžānas Republikas puses – Azerbaidžānas Republikas Ekoloģijas un dabas resursu ministrija.

 

2. pants

 

Puses attīsta un paplašina savstarpēju sadarbību vides aizsardzībā un vides piesārņojuma novēršanā, kā arī veicina ekonomisku, zinātnisku un tehnisku kontaktu turpmāku attīstību, lai kopīgiem spēkiem risinātu globālas un reģionālas vides problēmas.

 

3. pants

 

(1) Pušu sadarbība vides aizsardzībā tiek īstenota ievērojot to normatīvos tiesību aktus, kā arī to starptautiskās saistības, šādās jomās:

 

a)  Īpaši aizsargājamo dabas teritoriju pārvaldība;

b) Bioloģiskās daudzveidības saglabāšana;

c) Ietekmes uz vidi novērtējums;

d) Globālās klimata pārmaiņas;

e)  Ozona slāņa aizsardzība;

f). Augsnes aizsardzība;

g) Pārrobežu gaisa piesārņojums;

h) Atkritumu apsaimniekošana;

i) Ūdeņu aizsardzība.

 

(2) Puses var vienoties par sadarbību arī citās jomās.

 

4. pants

 

(1) Sadarbība vides aizsardzībā tiek īstenota pēc abpusējas pušu piekrišanas šādās formās:

 

a) Kopīgi zinātniski-tehniskie pētījumi un programmas;

b)   Sadarbības projektu izstrāde;

c) Apmaiņa ar zinātniski-tehnisko informāciju un dokumentiem par izpētes pasākumiem un labāko vides pārvaldības pieredzi;

d)   Apmaiņa ar labākajiem pieejamajiem tehniskajiem paņēmieniem;

e) Speciālistu apmaiņa;

f)  Apmācību programmu, konferenču un simpoziju organizēšana.

                                                                  

(2) Puses var vienoties arī par citām sadarbības formām.

 

5. pants

 

Puses veicina tiešu kontaktu izveidošanos un sadarbības attīstību starp abu Pušu iestādēm, fiziskām un juridiskām personām, kas risina ar vides aizsardzību saistītas problēmas.

 

6. pants

 

(1) Galvenie jautājumi par šī Līguma ieviešanu un sadarbības attīstību tiek izskatīti ministru tikšanos laikā. Ministru tikšanās tiek organizētas pēc vienas vai otras Puses iniciatīvas saskaņā ar Pušu vienošanos.

 

(2) Aktuālu sadarbības jautājumu apspriešanai Puses pēc vienošanās var organizēt to pārstāvju tikšanos.

 

(3) Viena mēneša laikā pēc šī Līguma parakstīšanas Puses viena otru informē par to kontaktpersonām, kas ir atbildīgas par sadarbības koordinēšanu un īstenošanu šī Līguma ietvaros.

 

7. pants

 

(1) Puses finansē šī Līguma ieviešanu pēc vienlīdzības principa. Katra Puse sedz izdevumus, kas saistīti ar tās pārstāvju dalību visos kopīgos pasākumos, bet uzņemošā Puse nodrošina kopīgiem pasākumiem nepieciešamās telpas un aprīkojumu. Otrai Pusei nododamā informācija tiek sniegta bez maksas.

 

(2) Īpašos gadījumos Puses var vienoties par citu šī Līguma ieviešanas finansēšanas kārtību.

 

8. pants

 

Visas domstarpības, kas var rasties attiecībā uz šī Līguma interpretāciju vai piemērošanu, Puses risina savstarpējās sarunās un konsultācijās.

 

9. pants

 

Šis Līgums neskar tiesības un saistības, kas izriet no citiem Pušu noslēgtiem, spēkā esošiem līgumiem.

 

10. pants

 

Puses nav atbildīgas par fizisku vai juridisku personu saistībām, kas izriet no līgumiem, kuri noslēgti atsaucoties uz šo Līgumu.

 

11. pants

 

Pusēm vienojoties, šajā Līgumā var tikt veikti grozījumi un papildinājumi. Šādi grozījumi un papildinājumi tiek noformēti kā atsevišķi protokoli, kas ir šī Līguma neatņemama sastāvdaļa un stājas spēkā saskaņā ar šī Līguma 12. pantu.

 

12. pants

 

(1) Līgums stājas spēkā dienā, kad pa diplomātiskajiem kanāliem tiek saņemts pēdējais rakstiskais paziņojums, ar kuru Puses viena otru informē par valstu iekšējo procedūru, kas nepieciešama, lai Līgums stātos spēkā, izpildi.

 

(2) Līgums tiek noslēgts uz nenoteiktu laiku.

 

(3) Katra Puse var jebkurā laikā izbeigt šī Līguma darbību, pa diplomātiskajiem kanāliem rakstveidā paziņojot otrai Pusei par savu nodomu. Šādā gadījumā Līguma darbība tiek izbeigta sešus (6) mēnešus pēc paziņojuma saņemšanas no otras Puses.

 

(4) Līguma izbeigšana neietekmē tā īstenošanai uzsākto pasākumu un parakstīto līgumu spēkā esamību.

 

Parakstīts ______________ 200__. gada ___. ____________ divos eksemplāros latviešu, azerbaidžāņu un angļu valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks. Atšķirīgas Līguma interpretācijas gadījumā par noteicošo ir uzskatāms teksts angļu valodā.

 

 

	Latvijas Republikas valdības

vārdā

 

_________________________________

 
	Azerbaidžānas Republikas valdības

vārdā

 

_________________________________

 


AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
 ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

 

 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as “the Parties”,

 

Recognizing friendly relations between the Republic of Latvia and the Republic of Azerbaijan,

 

Acknowledging the necessity of environmentally sound and sustainable development,

 

Desiring to initiate and continue regular bilateral cooperation between the Parties in the field of sustainable development and particularly - in the field of environmental protection,

 

Following the Rio Declaration on Environment and Development, adopted at Rio de Janeiro on 14 June 1992, and taking into account the Convention on Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice in Environmental Matters, done at Aarhus on 25 June 1998, the United Nations Millennium Declaration, signed on 8 September 2000 and the Johannesburg Declaration on Sustainable Development and Action Plan, adopted at Johannesburg on 4 September 2002,
 
Have agreed as follows:

 

Article 1

 

The authorized bodies responsible for implementation of the present Agreement are:

On behalf of the Republic of Latvia – Ministry of the Environment of the Republic of Latvia;

On behalf of the Republic of Azerbaijan – Ministry of Ecology and Natural Resources of the Republic of Azerbaijan.

 

Article 2

 

The Parties shall develop and extend mutual cooperation in the field of environmental protection and environmental pollution prevention in the interests of the both Parties, as well as promote further development of economic, scientific and technical contacts, in order to solve global and regional ecological problems by joint efforts.

 

Article 3

 

(1) Cooperation of the Parties in the field of environmental protection shall be carried out within the framework of their respective national laws and regulations and taking into account their international obligations in the following areas:

 

a)  Management of protected nature areas;

b) Conservation of biodiversity;

c) Environmental impact assessment;

d) Global climate change;

e)  Ozone layer protection;

f). Land protection;

g) Transboundary air pollution;

h) Waste management;

i) Water protection;

 

(2) The Parties may also agree on other areas of cooperation.

 

Article 4

 

(1) Cooperation in the field of environmental protection shall be carried out by mutual consent of the Parties in the following forms:

 

a) Joint scientific-technical research and programmes;

b)   Elaboration of cooperation projects;

c) Exchange of scientific-technical information and documents on research and development activities and best environmental management practices;

d)   Exchange of best available environmental technologies;

e) Exchange of experts;

f)  Organization of training programmes, conferences and symposiums;

                                                                  

(2) The Parties may also agree on other forms of cooperation.

 

Article 5

 

The Parties shall promote establishment of direct contacts and development of cooperation between institutions, natural and legal persons of the both Parties dealing with the problems of environmental protection.

 

Article 6

 

(1) Main issues concerning implementation of the present Agreement and development of cooperation shall be discussed during meetings of the Ministers. Meetings of the Ministers shall be organized by agreement of the Parties on the initiative of either Party.

 

(2) In order to discuss current issues of cooperation, the Parties may arrange meetings of their representatives by agreement.

 

(3) Within a month after signing the present Agreement, the Parties shall communicate each other the names of responsible contact persons for coordination and implementation of the cooperation under the present Agreement.

 

Article 7

 

(1) The Parties shall finance implementation of the present Agreement on equal basis. Each Party shall cover expenses for participation of its representatives in all joint events; however the receiving Party shall assure premises and necessary equipment to hold joint events. Information to be transferred to the other Party shall be provided free of charge.

 

(2) In specific cases the Parties may agree otherwise on financing the implementation of the present Agreement.

 

Article 8

 

Any disputes that may arise concerning interpretation or application of the present Agreement shall be resolved by negotiations and consultations between the Parties.

 

Article 9

 

The present Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising out of other effective agreements concluded by the Parties.

 

Article 10

 

The Parties shall not be responsible for liabilities of natural or legal persons arising out of contracts and agreements concluded with reference to the present Agreement.

 

Article 11

 

Amendments and Addendums shall be made to the present Agreement on the basis of mutual consent of the Parties. Such Amendments and Addendums shall be executed as separate protocols that form an integral part of the present Agreement and enter into force according to the provisions of Article 12.

 

Article 12

 

(1) The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification through diplomatic channels by which the Parties notify each other that the constitutional requirements necessary for its entry into force have been fulfilled.

 

(2) The present Agreement is concluded for an indefinite period of time.

 

(3) Either Party may terminate the present Agreement by giving written notification of its intention through diplomatic channels to the other Party at any time. Any such termination shall take effect six (6) months after the date of receipt of the notification by the other Party.

 

(4) Termination of the present Agreement shall not affect the validity of activities initiated and contracts signed for the implementation of the present Agreement.

 

Done at ___________, on ______________, in two original copies, each in the Latvian, Azerbaijani and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation of the present Agreement, the English text shall prevail.

 

 

	For

the Government of the Republic of Latvia

 

_________________________________

 
	For

the Government of the Republic of Azerbaijan

 

_________________________________

 


